


Stand and make sign of cross
God, come to my assistance.
— Lord, make haste to help me.

Glory to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit:

as it was in the beginning, is now,
and will be for ever. Amen. Alleluia.

HYMN

Come, servants, join in humble prayer
with psalms and hymns of worthy praise;

let mind and heart and lips extol
the blest and holy name of God.

For this is that dread time and hour,
in which the Judge of ages stood
condemned to death by false decree,
unjustly judged by mortal foes.

And we with all the love we owe,
compelled by just and humble fear,
seek help against our wicked foe
and all his sly and fierce assaults.

Let us implore the one true God,
the Father and the Son, our King,
the Holy Spirit, Paraclete,

in Trinity, our God and Lord. Amen.

Metrical hymn, melody: DEUS TUORUM MILITUM, 8 8 8 &; form the Grenoble
Antiphoner, 1753

Plainsong, mode 1, melody 2; Liber Hymnarius, Solesmes, 1983 Text: Venite, servi,
supplices, 5-6th c.

The English translation of Hymns and chants from The Liturgy of the Hours © 2023
International Commission on English in the Liturgy Corporation (ICEL).

Reproduced from The Divine Office Hymnal (hymns #135/136). Copyright © 2023
United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC (USCCB). Published
and distributed exclusively by GIA Publications, Inc., Chicago, IL. To acquire the
Pew Edition or Accompaniment Edition of the hymnal with metrical hymn tunes and
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plainsong melodies, visit www.giamusic.com.

Sit or stand

PSALMODY
Antiphon

From the heights of heaven he goes forth and to those heights he

returns, alleluia.
Psalm 8
The majesty of the Lord and man’s dignity

The Father gave Christ lordship of creation and made him head of the Church (Ephe-
sians 1:22).

. . . 7 . *
How gréat is your nime, O Lérd our Géd,

through 4ll the éarth!

Your mijesty is praised above the héavens; *
on the lips of children and of bébes

you have found priise to f6il your énemy,
to silence the fée and the rébel.

When I see the héavens, the wérk of your hinds, *
the méon and the stirs which you arrdnged,

what is mdn that you should kéep him in mind, *
mortal man that you cédre for him?

Yet you have made him little léss than a géd; *
with gléry and hénor you créwned him,

gave him péwer over the wérks of your hand, *
put 4ll things inder his féet.

All of them, shéep and cattle, *

yes, éven the sivage béasts,
birds of the air, and fish *
that méke their wiy through the witers.

. . . 7 . *
How gréat is your nime, O Lérd our Géd,

through 4ll the éarth!

Glory to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Spirit:

. . o . . *
as it was in the beginning, is now,
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and will be for ever. Amen.
Psalm 194
Praise of the Lord, Creator of all

The dawn from on high shall break on us . . . fo guide our feet into the way of peace
(Luke 1:78,79).
The héavens procliim the gléry of Géd *
and the firmament shows forth the woérk of his hinds.
Day unto ddy tikes up the stéry *
and night unto night makes knéwn the méssage.

No spéech, no wérd, no védice is héard
yet their span exténds through 4ll the éarth,
their wérds to the utmost béunds of the world.

'Thére he has pliced a tént for the sin; T
it comes férth like a bridegroom céming from his tént, ™
rejoices like a chdmpion to rdn its céurse.

At the énd of the sky is the rising of the sin;
to the firthest énd of the sky is its céurse.
There is néthing concéaled from its burning héat.

Glory to the Father, and to the Son, ™
and to the Holy Spirit:

as it was in the beginning, is now, *
and will be for ever. Amen.

Psalm 19B
Praise of God who gave us the law of love
You must be perfect as your heavenly Father is perfect (Matthew 5:48).
The law of the Lérd is pérfect, *
it revives the séul.

The rule of the Lérd is to be trasted, *
it gives wisdom to the simple.

The précepts of the Lérd are right, *
they glddden the héart.

The commaénd of the Lérd is cléar,
it gives light to the éyes.
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The féar of the Lérd is hély,
abiding for éver.

The decrées of the Lérd are trith ™
and 4ll of them just.

They are mére to be desired than géld, *
than the purest of géld,

and swéeter are théy than héney, *

than héney from the cémb.

So in thém your sérvant finds instriction;
great rewdrd is in their kéeping.

But whé can detéct all his érrors? *

From hidden faults acquit me.

, . L. , *
From prestimption restrdin your sérvant
and 1ét it not rdle me.

Thén shall T be blameless, *

cléan from grave sin.

May the spéken wérds of my méuth,
the théughts of my héart,

win favor in your sight, O Lérd, *

my réscuer, my rock!

Glory to the Father, and to the Son, ™
and to the Holy Spirit:

as it was in the beginning, is now, *
and will be for ever. Amen.

Antiphon
From the heights of heaven he goes forth and to those heights he

returns, alleluia.
Sit
READING
Hebrews 8:1b-3a

We have such a high priest who has taken his seat at the right hand
of the throne of the Majesty in heaven, minister of the sanctuary
and of that true tabernacle set up, not by man, but by the Lord.
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Now every high priest is appointed to ofter gifts and sacrifices.
Verse
'The Lord in heaven has prepared a royal throne, alleluia.
— Christ has ascended on high, alleluia.
Stand

CONCLUDING PRAYER

Let us pray.
God our Father,

make us joyful in the ascension of your Son Jesus Christ.
May we follow him into the new creation,
for his ascension is our glory and our hope.

We ask this through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you and the Holy Spirit,
God, for ever and ever.

— Amen.

Acclamation
Let us praise the Lord.
— And give him thanks.
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'The English translation of Antiphons, Invitatories, Responsories,
Intercessions, Psalm 95, the Canticle of the Lamb, Psalm Prayers,
Non-Biblical Readings, Hagiographical Introductions from Zhe
Liturgy of the Hours © 1973,1974,1975, International Commis-
sion on English in the Liturgy Corporation (ICEL); excerpts from
the English translation of 7he Roman Missal © 2010, ICEL; the
English translation of Hymns from 7he Liturgy of the Hours ©
2023. All rights reserved.

English translation of Gloria Patri, Te Deum Laudamus, Benedictus,
Magnificat, and Nunc Dimittis by the International Consultation
on English Texts.

Readings and New Testament Canticles (except the Magnificat)
trom the New American Bible Copyright © 1970 by the Confrater-
nity of Christian Doctrine, Washington, D.C. Used with permis-
sion. All Rights Reserved. No part of the New American Bible may
be reproduced in any form without permission in writing from the
copyright owner.

Psalm texts except Psalm 95 Copyright © 1963, The Grail (Eng-
land). Used with permission of A.P. Watt Ltd. All rights reserved.

Arrangement Copyright © 2006 by eBreviary, New York.
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